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Agreement on the implementation of a joint master's degree program in forestry
within the framework of double/dual diploma between
Karadeniz Technical University (Republic of Turkey) and
Saken Seifullin Kazakh Agrotechnical University (Republic of Kazakhstan)

Karadeniz Technical University (hereinafter - KTU) represented by its rector Hamdullah
Cuvalci, on the one hand, and the Non-Commercial Joint Stock Company «Saken Seifullin
Kazakh Agrotechnical University» (hereinafter - KATU) represented by its Deputy Chairman
of the Board Yerlan Nysanbayev, on the other hand, entered into this Agreement about the
following:

1. IIpeamer u nesin corjiameHus

Based on the Memorandum of Cooperation between the Karadeniz Technical University and
NJSC “S. Seifullin Kazakh Agrotechnical University” from 23.08.2021, agreed to develop a
master's educational program in forestry within the framework of double diploma education
(hereinafter — the Program) by signing this Agreement.

The aim of the Program is to provide students with study opportunities in a forestry
education program followed by an academic degree and a master's degree at both universities
through academic collaboration.

For the implementation of a two-degree educational program, it is assumed from the KTU in
the direction of preparation of the master's program “Forestry Engineering”, From the KATU on
the educational program “Aesthetic Forestry”.

2. Academic conditions

The Parties guarantee that for the duration of this Agreement, each of the Parties has a state
license to conduct educational activities and the programs being implemented will have
accreditation that meets state and/or international requirements in this area.

The parties agree on the structure and content of the educational program, their components
(disciplines, modules, term papers / projects, practices) and labor intensity, forms of intermediate
and final control, based on the principles of the Bologna process and guided by the provisions of
the state and local levels of credit technology. The agreed educational programs are approved by
the Academic Council of the Parties.

The language of instruction is chosen by the students in English, Russian or Kazakh.

The basis for the issuance of a document on education (diploma) is successfully mastered
theoretical training, research work, all types of practices, final certification in the form of defense
of a master's thesis (project) in the required volume and quality, determined by the state
educational standard of each of the Parties.

The main document confirming academic results is an individual curriculum (hereinafter -
IC) and/or a transcript of a master's student indicating the name of the type of academic load
(discipline, practice, research work), terms of study, their labor intensity in credits (hours) and
learning outcomes in case of mastering type of load in the form of letter, point, percentage
designation and/or traditional form of assessment.
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The parties agree to the following system for assessing learning outcomes

Letter notation Score notation  |Percentage notation Traditional notation
A 4,0 95-100 Excellent
A- 3,67 90-94
B+ 333 85-89 Good
B 3,0 80-84
B- 2,67 75-79
C+ 2,33 70-74
@ 2,0 65-69 Satisfactorily
C- 1,67 60-64
D+ 1333 55-59
D 1,0 50-54
FX 0,5 25-49 Unsatisfactory
K 0 0-24

The learning outcomes obtained by students under the Program are mutually recognized by
both Parties on the basis of pre-agreed individual curricula.

The volume of the academic load in the academic period and in the year should not exceed
the value regulated by the state and internal regulatory documents of the Parties.

At the request of the students, with their written consent, it is possible to exceed the
academic load for the development of additional (optional) programs (modules, disciplines) at the
expense of the students' personal funds.

The curriculum of a master's student under the Program is developed individually in the
form of an Appendix to this Agreement before the start of the implementation of educational
programs and is submitted for written consent by the Parties. Educational programs within the
framework of double-diploma education are annually updated taking into account proposals from
partners. A slight difference is allowed in the names and volumes of disciplines and practices
presented in the curricula of the Parties. The disciplines of the compulsory components according
to the programs of the Parties must be mastered without fail, elective disciplines are mutually
reckoned with those disciplines that are similar in content. Recognition of learning outcomes is
carried out by the internal regulations of each of the Parties.

For a high-quality development of the Program, the recommended period of study for
undergraduates in the host country is recommended for 1 (one) academic year, preferably in the
second year of study.

The structure and content of the master's thesis is regulated by the normative documents
adopted in each of the Parties. The preparation of material on the topic of the dissertation is carried
out during theoretical training, during the period of practice. Writing, execution and defense of a
master's thesis is carried out in the last academic period of the second year of study in Russian
(English, Kazakh) at the student's choice.

In both Parties, an order is issued on the appointment of a scientific supervisor from KATU
and a foreign co-director from KTU and the topic of the master's thesis, which, depending on the
available material, technical and human resources, may slightly differ. According to internal
requirements, each undergraduate enrolled in the Program is assigned two scientific supervisors,
one of whom is a foreign co-director from KTU, whose scientific and / or educational
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qualifications correspond to the direction of training and the requirements imposed by state
regulations (rules) in this industry.

The scientific supervisor from each Party is responsible for the final certification. In case of
violation of internal documents and the schedule for the implementation of the master's thesis, the
scientific supervisor notifies in writing about the state of the research work of the master's student
to the program manager. The admission to protection is determined by the internal regulations of
each Party separately. In case of non-admission to protection, the Party shall notify the second
Party in writing with justification of the reason no later than 2 weeks before the start of the final
attestation. The non-admission to defense in one of the Parties is not a ground for the
non-admission to the defense in the other Party. The defense of the master's thesis is carried out
publicly in front of a commission created by order of the Party with the obligatory inclusion of
representatives of the second Party in a remote format.

Training in each of the Parties is held in person and/or remotely, depending on various
factors determined by state or internal requirements.

Upon successful completion of the Program at both universities, undergraduates receive
two degrees:

e In KATU master's degree in the direction of training “Aesthetic Forestry”.
e In KTU master's degree in the direction of training “Forestry Engineering”.

3. Competitive selection procedure

Enrollment of undergraduates is carried out on the basis of the current Regulations and
standards of state and local importance with reimbursement of expenses from personal and/or
budgetary funds on a competitive basis.

Enrollment for study in educational programs is realized in both Universities on the basis of
orders in accordance with the admission plans and the current University Admission Regulations.

For the selection of applicants that wish to study at the Partner University, a competition
committee is created, which consists of leading teachers and responsible persons (developers,
authors, heads of departments in charge of double-degree education) for the educational program
in equal numbers from each of the Parties. The competition commission is created by an order for
the structural unit and in its work is guided by the following principles.

Participants in the Program are selected according to their academic, linguistic and personal
achievements, intercultural skills and ability to study an in-depth program. Such qualities and
abilities are confirmed by motivation letters and interviews. Applicants must submit all
documents requested by the host Party.

A tripartite agreement is concluded with the applicants who have passed the competitive
selection by the decision of the competitive commission.

Applicants with a bachelor's degree (related specialties), 1 year master's students in the
educational programs of KTU and KATU are allowed to participate in the Program under this
agreement.

Responsible persons for the implementation of master's programs of the sending Party
provide the receiving Party with a list of selected master's students, accompanied by letters of
recommendation and the necessary academic documents for each candidate. The Host Party has
the right to analyze the submitted list and attached documents and reserves the right to reject the
selected candidates with a justification of the reason. In case of informing the sending University
of the approval of the candidate for the master's student, the receiving University, together with
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the confirmation, sends a list of scientific advisors to accompany the research work of the master's
students.

There is no fee for the selection and analysis of candidates. All emerging problems are
resolved by the Universities through negotiations at the level of their departments/offices of
international relations.

The number of students in each of the Parties must be at least 5 undergraduates from each
Party within one year. The number of participants may change in the future by mutual agreement
of the Parties. It is recommended that each Party send an equal number of undergraduates in order
to comply with the proportion of the academic load. The absence of applicants from one of the
Parties to study at a partner university is not the subject of termination of this Agreement.

4 Status, rights and responsibilities of the Program participants

For undergraduates of KTU at KATU: during the entire period of study at KATU, the
normative documents of KATU are in effect in the version that was in force at the time of their
enrollment in the Program.

For undergraduates of KATU at KTU: during the entire period of study at KTU, the
normative documents of KTU are in effect in the version that was in force at the time of their
enrollment in the Program.

In the case of a change in the regulatory documents of either Party, the interests of the other
Party must be taken into account. The partner university receives advance notice of planned
changes in regulatory documents.

All participants of the Program (employees, teachers and undergraduates) undertake to
comply with the rules and requirements of the regulatory documents of the host Party, as well as
the legislation of the country of the host Party during their stay in that country.

All circumstances and incidents occurring during the implementation of the Program, as a
result of which damage is caused to an individual or another person, are the exclusive
responsibility of the person responsible for the occurrence of the circumstances or incidents. The
Parties are not responsible for the actions of the other Party.

Issues of intellectual property rights resulting from research activities, including issues of
ownership and distribution of income, are subject to discussion and resolution on an individual
basis through negotiations between the Parties. All publications of works are carried out subject to
the prior consent of all Parties (including scientific (co) supervisors and undergraduates). The
publications should contain an indication that the work is the result of the work of both Parties.

Neither Party shall have the right to claim any rights or interests in existing or developing
intellectual property, including patents, trademarks, copyrights, design patents or other rights of
the other Party or other intellectual property arising from prior activities another university and not
related to the subject of this Agreement.

Both universities agree that the use of the name, logo or other official symbols of the Parties
is allowed only if it concerns the subject of this Agreement.

S Financial conditions
The costs associated with the development and implementation of educational programs,
each of the Parties bears independently, except for tuition fees, the use of library services and
others, regarding the training of undergraduates of each of the Parties, the use of educational and
scientific laboratories as necessary during the writing of a master's thesis.
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Participants of the Program independently bear all other expenses, including expenses for
accommodation, travel, insurance, visa (if necessary), if such expenses are not covered by third
parties. The Host Party provides undergraduates with accommodation in hostels on a general
basis, while the undergraduate pays independently at the time of filing an application for
accommodation.

6 Responsible persons and contact details

KATU: Sarsekova D.N., Dean of the Faculty “Forestry, Wildlife and Environment”,
Kazakhstan, Nur-Sultan, Zhenis Ave., 62, mob.tel. +7 701 316 1442, e-mail: dani999@mail.ru

KTU: (full name)., (Faculty, department), Turkey, Ortahisar/Trabzon, (phone), (email)

7. Settlement of disputes
When cooperating under this Agreement, the Parties will abide by the laws and regulations
of the participating countries.
Disputes arising during the execution of the Agreement will be resolved through
discussions and negotiations between the Parties.

8. Terms and conditions of the Agreement

This Agreement may be amended and supplemented by mutual agreement of the Parties by
signing additional agreements, which will be an integral part of it and must be duly executed and
signed by authorized persons of the Parties.

This Agreement comes into force from the moment of signing by the Parties and is valid for
5 (five) years. This Agreement is automatically prolonged for the next 5 (five) years, if none of the
Parties speaks out for the termination of the Agreement no later than 6 (six) months before its
termination.

This Agreement is made in two copies in the Kazakh and English languages and is kept one
copy by each of the Parties. The copies are identical and equally valid, but in the event of a dispute,
the English language will be valid.

NCJSC “Saken Seifullin Kazakh Karadeniz Technical University
Agrotechnical University”

010011, Nur-Sultan, 61080 Ortahisar/Trabzon
Republic of Kazakhstan, Republic of Turkey

Zhenis ave., 62. Email: kik@ktu.edu.tr

tel.: (7-7172) 384407 Tel.: +90 462 377 3000

Official e-mail: international@kazatu.kz,
Official web-site: kazatu.kz

Signed by 4’( e

Signed

ty Chairman ofAfic Board, Rector, Prof. Dr. '
Yerlan Nyssanbayev Hamdullah Cuvalci
Date: / / Date: 24 /08 /202 1




«C.Ceiipyimun aTbinaarbl Kazak
arpoTeXHHKAJIBIK YHUBepcuTeT» AK
(Kazakcran Pecnybsmmkachr)
JKIHE
KapaTeHi3 TeXHHKAJIbIK YHHBEPCHTETI
(Typxus)
apachbIHIAFbI
0iJTiM JK9HE FHLIBIM CAJIACHIH/IAFbI
BIHTBIMAKTACTBIK TYPaJibl
KEJICIM-IIAPT

«C.Ceiipymnun aTBIH/IAFbl Kazax
arpoTeXHUKaIbIK  yHuBepcuTeTi»  AK  xoHe
KapateHi3 TeXHUKalIbIK YHHBEPCHUTETi, dpi Kapaii
«Tapanrap», OuliM Oepy, FbUIBIM, TEXHOJOTHS
’KOHE HMHHOBAIlUS CalachlHJa €Ki €JIJH FbUIBIMU
KOHE  TEeXHOJOTUSIBIK  YHBIMAAphl  apachiHAa
JKaKbIH/IacyFa KeIl CeNTIriH THTI3eTiH (akTop
periHze koHe Olmimai  op  Typii - canana
najpfanaHypl  OKakcapTyFa  MYMKIiHIIK — Oepy
MaKcaTblH/Ja, COHAi-aK FhUIBIMM arpoTeXHUKaJIbIK
’KOHE MHHOBALMAJIBIK TIXKipuOe ammacy OoWbIHINA
3epTTey TONTapbl apachiHJa, €Ki eJIIiH OipiKKeH
FbUILIMM ~ OlpJiecTiKTepi  apachlHJa  KapbIM-
KaTbIHACTHl KEHEUTY JKOHE HBIFalTya OpTaK MOHJI
KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIHA KOHIIT ayJapa OTBIPHII,
OJIap/IbIH THICTI KOFam/ia KeLIeHJi Jamy YpJiciHe
Keris 601y MacelieciHe KaThICThI KeJTiCIiM )KacacThl:

AGREEMENT
on cooperation in the field of
education and science

between
JSC “S.Seifullin Kazakh Agro Technical
University”
(Republic of Kazakhstan)
and
Karadeniz Technical University
(Turkey)
JSC  “S.Seifullin Kazakh Agro Technical

University” and Karadeniz Technical University,
hereinafter referred to as ‘Parties’, taking into
account that the cooperation in the field of
education, science, technology and innovation
promotes the effective use of knowledge in various
fields and represents a factor that contributes to the
rapprochement between scientific and technological
organizations of two countries; taking into account
the common interest to increase efforts in regard to
mutual assistance in scientific and agro-technology
sector with the intention to ensure integrated
development of their respective societies, attaching

great importance to the mutual interest in
expanding and strengthening the relationship
between the scientific communities in both

countries, simplifying scientific, agrotechnical and
innovation exchanges between research groups,
have agreed upon the following principles of
cooperation:

JSC “S. Seifullin Kazak Tarim Teknik
Universitesi
(Kazakistan Cumhuriyeti)
ve
Karadeniz Teknik Universitesi
(Tiirkiye)
arasinda

egitim ve bilim alaninda ortak is birligi
SOZLESMESI

JSC  =S. Seifullin Kazak Tarim Teknik
Universitesi” ve Karadeniz Teknik Universitesi
bundan bdyle bilginin ¢esitli alanlardaki etkin
kullanimini tesvik edecek ve iki tilkenin bilimsel ve
teknolojik organizasyonlar1 arasindaki igbirligine
katkida bulunacak sekilde egitim, bilim, teknoloji
ve inovasyon alanlarinda ortak isbirliginin taraflar
olarak  anilacaklardir;  kendi  toplumlarinin
biitiinlesik gelisimini saglamak amaciyla bilimsel
ve tarimsal teknoloji sektoriindeki karsilikli yardim
cabalarim1 artirmak i¢in ortak ¢ikarlar1 dikkate
alarak, her iki tilkedeki bilim topluluklar1 arasindaki
iliskiyi genisletme ve giiglendirme konusundaki
karsilikli ¢ikarlara biiylik onem vererek, arastirma
gruplar1  arasindaki  bilimsel, agroteknik ve
inovasyon degisimlerini kolaylastiracak asagidaki
ortak isbirligi prensipleri tizerinde fikir birligine

varmiglardir.




1-6an
KemniciM-mapTTbiH 0acThl Makcatbl OiIiM,
FBUIBIM JKOHE OPTAK MYIJIEre Heri3Jelred cajajiap

OOMBIHINA BIHTBIMAKTACTHIKTHI HBIFAUTY  OOJIBII
TaObUIA/IbI.
2-0an
KeniciM-m1apTThIH ~ MakcaTTapblH  JKy3ere

acelpy yuiH Tapantap TeMmeHzerizei Kkeiicimre
KeJIi:
- 1podecCcopIbIK-OKBITYIIBUIAD  KypaMbl,

PhD  pokropanTtTap, MarucTpaHTTap MeH
CTYJIEHTTEP/IIH aKaJIeMHUSTBIK YTKBIPJIBIFBIH
JTAMBITY;

- npodeccopiblK - OKBITYHIBUIAD KypaMbl,
MAarucTpaHT JKOHE PhD  noxropanTTapbiHbIH
FBUIBIMH, 1e1aroruKaIbiK KOHE 3epITey
TarbUIbIM/IaMaJIaH/TOXKIpUOENepeH OoTyiHe KoMeK
KepcerTy;

- anMacy OapbIChIHAA CTYAEHTTEPAIH OKY
YPAICIH/E aFaH KPeUTTEPIH €Ki KaKThI TaHy;

- e3apa MYMKiH OoinarteiH OimiM  Oepy
OarmapiaManapblH KOHE €Ki JUINIOMJIbI OLIiM
Oepy/l aMbITy YIIIH YHUBEPCUTETTEPIIH FbUILIMH
KoHe O11iM Oepy MYMKIHIIUTITIH naiianany;

-OutiM  Oepy oHE FBUIBIMHBIH  ©3€KTi
Mocesesnepi OoibIHIIA OipJIecKeH CHMITO3MyMIap,
XaJbIKapalblK FbUIBIMH-IIPAKTUKAIIBIK KOH(EpeH-
LHsiIap JK9HE CeMHHapIIap YibIMIACTRIPY;

- OpTaK FBUIBIMH-3epTTeY Oaraapmasiapbl
MeH xo0anap bl YWbIMIACTBIPY;

- OipreckeH FBUIBIMH-3epPTTEY YHBIMIAPbIH
YHBIMIACTEIPY, OipJIECKEH FBUIBIMH YIKBIMIAP/Ib

Article 1
The purpose of the present Agreement is to
cooperate in the fields of education and science.

Article 2
For realization of the present Agreement’
purpose both Parties agreed to:

- promote the exchange of scientists,
lecturers, PhD doctors, master and bachelor
students;

- consider the possibilities for scientists,
lecturers, MA and PhD students to undertake
pedagogical, scientific research and experimental
practice/internship;

- mutual recognition of credits received by
students in the learning process on exchange;

- use scientific and educational potential of
universities for the development of possible joint
educational programs on double diploma program;

- organize joint symposiums, international
scientific and practical conferences and seminars on
the topical issues of education and science;

- carry out joint scientific and research
programs and projects;

- establish joint scientific and research
organizations; form joint research teams, as well as

Madde 1
[s bu sozlesmenin amaci, egitim ve bilim
alanlarinda igbirligi yapmaktir.

Madde 2
Bu sozlesmenin amaglarinin gergeklestirmek
lizere taraflar:

-bilim adamlari, 6gretim gorevlileri, doktora,
yiiksek lisans ve lisans 6grencileri degisimini tesvik
eder;

-bilim adamlari, 6gretim gorevlileri, yiiksek
lisans ve doktora 6grencilerinin pedagojik, bilimsel

arastirma ve deneysel uygulama/staj yapma
olasiliklarini degerlendirir;
-degisim  programi  Ogrenme  siirecinde

Ogrencilerin aldiklar kredileri karsilikli tanir;

- ¢ift diploma programinda olasi ortak egitim
programlarinin  gelistirilmesi i¢in {iniversitelerin
bilimsel ve egitsel potansiyelini kullanir;

- egitim ve bilim konulu ortak sempozyumlar,
uluslararas1 bilimsel ve pratik konferanslar ve
seminerler diizenler;

- ortak bilimsel arastirma programlar1 ve
projeleri ytirtitiir;

- ortak bilimsel ve arastirma organizasyonlari
yapar; yeni teknik ve teknolojilerin asimilasyonunu

-




KYpPY, COHBIMEH KaTap JkaHa TEXHHKa MeEH
TEXHOJIOTUSUIAp/Ibl UTepyJll KaMmTaMachl3 eTeTiH
MHHOBAIUSUIBIK KOCITIOPBIHIAP/IbI KYPY;

- FBUIBIMH - 3epPTTeY XKYMBICTApbIH Oacka
eI FBUIBIMU-3EPTTEY MeKeMeJlepiHje,
KOCIMOPBIHApbIH/IA, JKOFaphl OKY OpBIHJIApbIH/IA,
TEXHOJIOTUSUIBIK MapKTEpiHe JKY3ere achlpy JKOHE
OipieckeH TaHAMNTBIK 3epTreyiepi MeH
SKCIEAMLHSIIAP/IbI KYPri3y;

- OpTaK FhUIBIMH-3EPTTEY JKYMBICTAp OTKI3Y;

- MamaHjapjabl  JaiiblHgay  OarbITTapbl
OOMBIHIIIA OPTAK JKA3Fbl MEKTENTEP YHBIMIACTHIPY.

- OKYJIBIKTap/bl, OKY KypaJJapblH Oachl
HIBIFAPY JKOHE OKY JKOHE FBUIBIMH d/IeOMETTEPMEH
ajMacy yIiH OipJiecKeH aBTOPJIBIK YIXKbIMIAP/IbI
KYpyFa KoJjjiay Kepcery;

- YHUBEpPCUTET Mep3iMJi OacbuibIMIaphIH/a,
’KMHAKTapbIH/a JKOHE HMMAKT (aKTOPbI JKOFaphl
KypHanjapaa  Oacbll  IIBIFAPY  MYMKIHJIITIH
naijananyra oepy;

3-6an

TapanTtap BIHTBIMAKTACTBIK  JKaJIIbl €Ki
YHMBEPCUTET apachlHAa JKOHE OJIAPJbIH JKEKe
KYPbUIBIM/IApbl MeH OeJTiMileNepi apachiHia Ja exi
KaKThl THIMJI TYpAe XYy3ere acaTblHbl KOHIHJE
KeJtice/Ii.

Tapanrap 03 MEMJIEKETTEPIHIH
OachIM/bIFbIHA COWKEC FBUIBIM, TEXHOJIOTHS JKOHE
MHHOBALIMSI CaAJIaChIH/AFbl BIHTHIMAKTACTHIK asChIH
MeP3iM/Ii KapacThIPhIN OTHIPAIbI.

create innovative enterprises providing assimilation
of new techniques and technologies;

- conduct scientific work in scientific and
research institutions, enterprises, universities,
techno parks of another country, as well as joint
field research and expeditions;

- conduct joint scientific and research activities;
- organize joint summer schools on the areas
of specialists’ training;
- promote the establishment of joint authors’
teams on publishing textbooks, teaching aids and
exchange of educational and scientific literature;

- provide the opportunity to be published in
universities’ periodical publications, collections and
journals with high impact factors.

Article 3

Both Parties agree that cooperation will be
carried out between two universities in general, and
between their individual structures or particular
departments in the form most acceptable to both
Parties.

Parties will periodically review the
cooperation areas in the field of science, technology
and innovation in accordance with the priorities of
the Parties.

saglayacak olan yenilik¢i isletmeleri yaratacak
ortak arastirma takimlari olusturur;

- bilim ve arastirma  kurumlarinda,
isletmelerinde, (iiniversitelerde, bagka iilkelerin
tekno parklarinda bilimsel ¢aligmalar, ortak saha
arastirmalar1 ve kesif gezileri yapar;

- ortak bilimsel ve arastirma faaliyetlerini y{iritiir;
- uzmanhk egitimi alanlarinda ortak yaz
okullar organize eder;
- ders kitabi, 6gretim materyali ve egitsel ve
bilimsel literatiir degisimi tizerine ortak yazar
ekipleri kurulmasini tesvik eder;

- liniversitelerin  periyodik  yayinlarinda,
koleksiyonlarinda ve yiiksek etki faktorlerine sahip
dergilerinde yayinlanmasini saglar.

Madde 3

Taraflar, genel olarak iki tiniversite arasinda
ve her iki tarafin da kabul ettigi bigimde bireysel
yapilar1 ya da belirli birimler arasinda isbirliginin
gergeklestirilecegini kabul etmektedir.

Taraflar, onceliklerine uygun olarak, bilim,
teknoloji ve inovasyon alanlarindaki isbirlik
alanlarini periyodik olarak gozden gegireceklerdir.

=




4-6an
Tapantap e3apa xeniciM OoiibIHIIA KeKe
aKbIpyJap HeTi3iH/Ie npogeccopIbIK-
OKBITYIIIbLIIAP Kypambl MeH CTyCHTTEp
ayMacyJiIapblH )Ky3ere acblpaibl.

JKorapbia kepceriiren cananap GoMbIHIIA
OlpyiecKeH 9peKeT HeTi3iHje Ky3ere achIpbLIaThIH
KoOaap icKe achIpbUTybIHA JICHiH Oip JKbLT OYpBIH
OHJENreH eKDKaKThl Oarjapiamaiap  apKbLIbl
HaKThUIAHY bl MYMKIH

Tapantap MaxysigaraHHaH Ke#iH — ojap
Oepinren  KemiciM-mnapTka KOCBIMIIA — peTiHzE
TIpKee/i.

5-6an

Tapantap  Gepinren KeniciM-mmapTTher

Ky3ere — acelpy  OapbichlHAa maijga  OojraH

UHTEJIEKTYaJI/Ibl QPEKETTEePiH KOPBITHIHBLIAPBIH
naijianany KyKbIKTapbl MEH epeelepiH OepiireH
Ky)KaTKa  CoHKec apHaiibl  Oarjapiamanapia
TIpKeJIyiH e3apa KeJliciMi OOMbIHINIA aHBIKTANIbI.

Tapanrap Ttumicti akmaparTelH — Tapanybl
©3apa KeJiciM Heri3iHJe )Ky3ere achbIpbliaThIHBIHA
xemiceni. Conbiven katap Tapamnrap Gepinren
KemiciM-mmapTTel  Ky3ere  acblpy  HerisiHje
Kobanap/pl JJaMbITyFa ©3iHIH YJIECiH KOCKaH
3epTTeyHIIepaiH aBTOPJIBIK KYKBIKTapbIH
MOWBIH 1Al JTbI.

6-0an
ApHaiibl xobasap MeH Oarjapiamanajibl
EKDKAKThl KapXKbLUTaHABIPYbI OJapAbIH OFOKETTIK
MYMKIHJIKTepi HerisiHje jKy3ere achipbLIybIHA

Article 4

Parties realize by mutual agreement the
exchange of faculty staff and students on the basis
of individual invitations.

Projects carried out in the framework of
joint activities in above mentioned areas, can be
specified through bilateral programs, which will be
developed, as a rule, mainly a year before they
come into effect. Following the approval of the
Parties, they will be processed as an appendix to
this Agreement.

Article §

Parties will determine by a mutual
agreement that the rights and an order of using the
results of the intellectual activity, arising in a
context of implementation of this Agreement, will
be fixed in the special programs accepted in
accordance with the present document '

Parties came to mutual understanding that
distribution of the relevant information will be
carried out by a mutual agreement. Thus the Parties
will recognize the copyrights of the researchers,
participating with their talents and efforts in
development of projects within the implementation
of the present Agreement.

Article 6
Parties came to mutual understanding that
joint financing of special programs and projects
will be carried out within their budget opportunities

Madde 4

Taraflar, bireysel davetiyeleri temel alip
karsilikli olarak anlasarak 6gretim iiyelerinin ve
ogrencilerin kargilikli degisimini gergeklestirirler.

Yukarida belirtilen alanlarda ortak faaliyetler
¢ercevesinde yiiriitiilen projeler, ikili programlar
vasitasiyla belirlenebilecek olup, bunlar yiiriirliige
girmeden bir y1l 6nce gelistirilecektir.

Madde 5
Taraflar, bu Anlasmanin uygulanmasi
baglaminda ortaya ¢ikan fikri etkinlik sonuglarini
kullanma haklarinin ve emirlerinin mevcut belgeye
uygun olarak kabul edilen 6zel programlarda
diizeltilecegini karsilikli anlasmayla belirleyecektir.
Taraflar ilgili bilgilerin dagitiminin karsilikli

anlasma  ile  gergeklestirilecegi ~ konusunda
anlagsmislardir. Boylece, taraflar, ishu Anlagsmanin
uygulanmasi gercevesinde, projelerin

gelistirilmesine yonelik yetenekleri ve gabalar ile
katki saglayan arastirmacilarin telif haklari
taniyacaklardir.

Madde 6
Taraflar, ©6zel programlarin ve projelerin
miisterek finansmaninin, Taraflarca atanacak ve
kurulacak olan kuruluslar ve kuruluslar tarafindan

2 .




Tapanrap kenmiceni. byn OGarpapnamanap Men
xkobamapaply Tapantap TaraiiblHgaraH HeMece
OenriereH KoCINOPBIHAAP JKOHE YHBIMIapMeH
OPBIH/IATYbIH KAMTaMachI3 €Te/li.

7-6an

KesnicimM-1mapT Kos1 KOHbUIFaH KYHHEH GacTarl
03 KyIlIiHE €HeIl KOHe 5 b1 OOMbI Kapam/Ibl
OO0JIBII ecenTeeil.

KeniciM-IIapTThlH  yaKbpITBIH y3apTy YIIiH
TapanTap KeniciM-1apTThin asKTaJaThIH
yakbITbIHAH 6 aii OypbIH jka30arna Typae 6ipiH-6ipi
€CKepTyi THiC.

Tapantapasiy ~ Oipeyi  KeniciM-mapTThl
Oy3yra HMET eTce, eKIHII aKThl Oip ail OypbIiH
eCKepTyi THiC.

8-6an
Ocbr KeniciM-maptr Tapanrtapabii epkiH o3
Kasayjapbl OOHMbBIHINA JKacalFaH MOHE OJIapAbIH
apacblHarbl 0aCTanKbl BIHTHIMAKTACTBHIK HBIIIAHB
Oonbin  TaObu1azpl. by  kemiciM-mmapt  angarbl
yakpITTa  JKacajaTblH  3aHAbl Ky Oap
BIHTBIMAKTACTBIK JKOHIHJETT KeNiciM-mapT OOJIbII
ecenTeseni.
9-6an
Kenicim-mapt exi gaHajga, Kasak JKoHE
arbUIIIBIH TULIEPIH/E XKacalFaH XOHe dp JaHAHbIH
Oip kemrpmeci Tapantapra OepinareH. bapibik
JaHAJIAp/IbIH 3aH/IbI KYIIIi TEH.

that will provide implementation of programs and
projects by establishments and the organizations
that will be appointed and established by the
Parties.

Article 7

The present Agreement shall enter into force
on the date of its signing by the Parties and remain
in force for 5 (five) years.

To prolong the present Agreement, Parties
have to inform each other in written form in six
months prior to the expiry of Agreement.

The Agreement may also be terminated
unilaterally notifying other party not less than one
month prior to its termination.

Article 8
The present Agreement is free will of the
Parties and an initial stage of cooperation between
the Parties. The Agreement is considered as a basis
for the further conclusions of Agreement on
cooperation which will have legal force.

Article 9
The present Agreement is written and
signed in 2 (two) copies in Turkish, Kazakh and
English languages, with one copy for both Parties.
All copies have equal legal force.

programlarin ~ ve  projelerin  uygulanmasini
saglayacak biitce firsatlariyla gergeklestirilecegini
kabul etmislerdir.

Madde 7

Isbu Anlasma, Taraflar  tarafindan
imzalandiklar: tarihte yiriirliige girecek ve 5 (bes)
yillik bir siireyle ytrtirliikte kalacaktir.

Sozlesmenin  uzatilmasi  igin, sozlesme
siiresinin bitimine 6 ay kala Taraflar yazili olarak
birbirlerine bilgi vermek zorundadir.

Sozlesme, tek tarafli olarak, feshi dncesinde
bir aydan daha kisa olmamak lizere diger tarafa
bildirimde bulunarak feshedilebilir.

Madde 8
Isbu sézlesme, Taraflarin serbest iradeleri ve
Taraflar arasindaki isbirliginin ilk asamasidir.
Sozlesme, yasal giic sahibi olacak olan Igbirligi
Anlasmasi'nin daha ileri sonuglar1 igin bir temel
olarak degerlendirilir.

Madde 9
Isbu Sozlesme, her iki tarafa birer kopya
verilecek sekilde Tiirkge, Kazak¢a ve Ingilizce
dillerinde 2 (iki) kopya yazilmis ve imzalanmigstir.
Her kopya esit yasal glice sahiptir.

VA |

o -




TapanTapnblu 3aHAbI MeKeHmai'mapu:

«C.Ceiiy/IHH aTBIHAAFBI KA3aK
arpoTeXHHKAJIBIK YHHBepcHTeT» AK

010000, Hyp-Cynran,

KeHic nanrbuisl, 62,

Kazakcran Pecny6imkace!

ten.: (7-7172) 317547

¢axc: (7-7172) 316072

E-mail: agun.katu@gmail.com, www.kazatu.kz

Ko KoHbLIabI:
fipeacenarens [IpaBrienus,
OaeB E.H

lof Lo Zg

KapaTeHi3 TeXHHKAJIbIK YHHBEPCHTETI
61080, Tpab3oH,

Typxus

Ten.: +90 462 325 3243

¢akc: +90 462 325 3205

E-mail: information@ktu.edu.tr

[Tpodeccop Xamayiuia HyBampku

Pexrop

Kyni:pg /0%/9.09 4

Mep opHbI

Legal addresses of the Parties:

JSC “S.Seifullin Kazakh AgroTechnical
University”

010000, Nur-Sultan,

Republic of Kazakhstan,

Prospect Pobedy, 62.

tel.: (7-7172) 317547

fax: (7-7172) 316072

E-mail: agun.katu@gmail.com, www.kazatu.kz

flan Nyssanbayev
Deputy Chairman of the Board

Datozg/ o D522

Karadeniz Technical University
61080, Trabzon,

Turkey

tel.: +90 462 325 3243

fax: +90 462 325 3205

E-mail: information@ktu.edu.tr

Signed by . ’
Prof. Dr. Hamdullah CUVAL

Rector

Date: 23 /08/ 202 1

Seal

Taraflarin yasal adresleri:

S.Seifullin Kazak Tarim Teknik Universitesi

010000, Nur-Sultan,

Republic of Kazakhstan,

Prospect Pobedy, 62.

tel.: (7-7172) 317547

fax: (7-7172) 316072

E-mail: agun.katu@gmail.com, www.kazatu.kz

Imza
Y¢rlan Nyssanbayev
Yonetim Kurulu Baskan Yardimcisi

Tarihvzg/ ﬂ? W

Karadeniz Teknik Universitesi
61080, Trabzon,

Turkey

tel.: +90 462 325 3243

fax: +90 462 325 3205

E-mail: information@ktu.edu.tr

imza . B
Prof. Dr. Hamdullah CUVAL

Rektor

Tarih: Z§ 0f 202 7

Damga




